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JEHYAKIBCBKA Onexcanopa. IPEJUKATHBHI IIPUKMETHHKH B CTPYKTYPAX I3 IIIIPA/THUM PEYEHHAM
TA IHOIHITHBOM

YV ecmammi npoananizoeano cmpykmypu 3 npeOUKAMUGHUMU NPUKMEMHUKAMU, 30 SKUMU CAIOVIOMb NIOpAOHi peyenHs ma
inghinimus. Busnaueno munu mMoOaibHOCmi, XapakmepHi 015 NPUKMemMHUKI8 y Mooensix Veop+Adj + that-clause ma Veop+ Infinitive , a
came: enicmemiuny, 0eOHMUYHY, OUHAMIYHY MA OYIHIOBALbHY.

Knuiouosi crosa: npeduxamushuii RNpUKMemMHUK, RIOpsiOHe peyenis, IHDIHImue, MoOatbHicmb, mpanchopmayis

DEYCHAKIVSKA Oleksandra. PREDICATIVE ADJECTIVES FOLLOWED BY THAT-CLAUSE OR TO-INFINITIVE

The article is concerned with the study of the predicative adjectives complemented by that or to-infinitive clause. Different types
of modality of predicative adjectives, namely: empirical, deontic, dynamic and evaluative have been analyzed. The study reveals that
there is a strong correspondence between the semantics of predicative adjectives and grammatical patterns they form. Thus the
transformation of extraposition is possible with adjectives rendering epistemic or dynamic modality yet not with those rendering
deontic or evaluative modality. Thus the analysis of the structures and the corresponding transformations allowed by the sentences with
certain adjectives serves as another proof of the different types of modality characteristic of adjectives in the function of the predicative.
The comparative study of the structures followed by the that-clause or to-infinitive shows that adjectives complemented by that-clause
require the subject of the complemented clause while complementation by the to- clause does not need the subject to be expressed
explicitly. The fact that adjectives complemented by that-clause always posses a certain type of modality favors the use of this type of
complementation. The alternative transformations in case of to-clause complementation demonstrate that the same “surface” structure
may posses different “deep” meaning revealed in case of transformations. Transformations rendering causative meaning are possible
with evaluative adjectives in the function of the predicative.

Key words:predicative adjectives, clause, infinitive, modality, transformation.

IloctaHoBKka mnpo0JjeMH Yy 3aralbHOMY BHIJATL, il aKTyaldbHiCTH Ta 3B’S30K i3
HAYKOBMMH 3aBJaHHSMHU. BXWBaHHS TNpUKMETHHKIB y (QyHKIIl mpemukaThBa Mae JIOBTY 1
JOKJIaJIHY 1CTOPII0 BUBYEHHS, OJHAK y OUIBIIOCTI BUIAAKIB BOHO ITOB’S3aHE 13 BUBYCHHSIM iXHBOI
CHOJY4YyBaHOCTI 13 THMH YM IHIIUMHU JIECIOBAMH-3B’s3KaMu. JIOCHIDKEHHIO Ili€l mpoOieMu
MPUCBATHIN CBOI mpami sk 3apyoixkHi (O. €cnepcen, I'. [Toyrema, k. KepM) Tak 1 BITUM3HAHI
miarsictu (Y. Tommk, T. Tynsp, €. V3aunceka). [Ipore mo3a yBaromw JOCHITHHKIB BCe MIE
3aJMIIAETHCS aHalli3 CTPYKTYp, SIKi CIIAYIOTh 32 NMPUKMETHHKOM Y (QYHKIII mpenukaTiBa, (B
naHoMy Bumanky — ne that-clause Ta to-infinitive), iXHili BIUIMB Ha CEMAHTHKY MAaTPUYHOIO
pEYeHHs, a TakoXK TpaHcdopmarlii, 0 J03BOJSIOTh POKPUTH CEMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI PEUYEHB 13
MPUKMETHUKOBOIO KOMIUIEM EHTAIIIETO.

AHaJi3 ocTaHHIX HocaimkeHb i myOuikamiii. B knacudikaiiisax 3apyObKHHX JOCITITHUKIB
HABOJUTHCS SK TEpeNiK MPEAUKATUBHUX MPUKMETHHKIB, 328 SKHMU 3aBXKIU YH MaiKe 3aBXKIH
crmipye iH¢iniTHB: able, bound, due, fit, inclined, likely, prepared, unable, unwilling, willing — Tax i
THX, 13 SKHMH 4acTO B)KuBaeThcs that-clause: afraid, angry, anxious, aware, certain, frightened,
glad,happy, pleased, proud, sorry, sure, surprised, unaware, worried [5, c.73-74]. [Ipu upomy
3a3HAYAETHCS, 10 CIIMCOK MPUKMETHHUKIB i3 000B’SI3KOBOKO 1H(MIHITUBHOIO KOMITJICMEHTAIIIEI MOXKE
OyTH PO3MIMPEHUN 1 32 PaxyHOK 0araThOX IHIIMX PUKMETHHKIB, SAKIIO MOTPIOHO * MOAATH ...
ourbire ingopmartii” [5, ¢.73]. ABropu Collins COBUILD English Grammar He aHami3yIOTh THII
MOJANIbHOCT],  BJIACTHBHU MiAPSJHOMY PpEYEHHIO Yy BWIIAJKy BXKHBaHHA TOrO 4YH IHIIOTO
MPUKMETHHKA, a MIPOTE 3a3HavYal0Th, IO MTPH HEMPSMil MOBI, CTpYKTYpH i3 that clause wacTo MaroTh
MonanbHuI Xapaktep [5, ¢.313-341]. BoxgHouac aHaii3 aja’€KTUBHOI KOMILUIEMEHTAIII], TIPOBEICHUIH
B TOMy 4YM IHIIOMY AacCIeKTi, YK€ HEOJHOpPa30BO CTaBaB MPEAMETOM HAYKOBHX PO3BiJIOK
3apyoixunx BueHuX ([[k. [eppiman [6], 1. Komminz[4], P. Keepk [9]). B koHTekcTi BTOpUHHOI
MpeArKallii I[iKaBUi MO HA TPUPOJY PEYeHb, N€ 3a MPEAUKATUBHUM MPUKMETHHKOM CIiTy€e
iHOQIHITHB, TNpEACTaBICHO  BiTYM3HSAHOIW  gociignumero 1. Kapamumiesoro.  IIpoBenenuit
TpaHchopMaliiHUK aHalli3 3acBiguye, IO y BHNAAKY BXHBAaHHSA y (QYHKIIl mperukaTHBa
OLIIHIOBAJILHUX MPUKMETHUKIB — anxious, glad — B pedyeHHi BiJCYTHS BTOpWMHHA MIpeaukarlis (e.g.:
He is anxious to come) , ToAi sk BXXHBaHHS emicTeMiuHMX mpukMeTHHKIB — likely, sure, certain
(e.g.: He is likely to come) — mOBOAMTH iCHYBaHHS IBOX CY0’ €KTIB: Cy0’€KTa MOAYCHOI'O ITPEeIUKaTa
(HuM iHOAI MOXe OyTH HEBU3HAYEHE KOJO JoJei) 1 cy0’ekra AMKTYMHOI 4YacTHHU —
Oe3nocepeHbOro cy0’ekta pedeHHs [1].
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MeTta cTaTTi — NmpoaHai3yBaTH B3a€MO3B’ 30K CEMAaHTHUKH MPETUKATHBHAX MPUKMETHHKIB —
HOCIIB PI3HOTO THUIY MOJAIBHOCTI — 13 CTPYKTypamH, sKi BOHU (OPMYIOTb, a TaKOX i3
TpaHchOpPMAIIisSIMU, SIKi JOITYCKAIOThCS JAHUMH CTPYKTYPaMH.

Bukaan wmarepiany. [lomuimaroun mnUTaHHS TpPO 3aralbHOBH3HAHUMA XapakTep IOALTY
MOJIANIFHOCT] Ha 00 €KTHUBHY i Cy0’€KTUBHY, 3ayBaXKMMO, IO y BUIIAJIKY, KOJIH 32 MPEAUKATHBHUM
MPUKMETHUKOM CJIIy€ MiApPSAHE PEUYCHHsS, TaKi NMPUKMETHUKH BBaXKAIOTHCS MOJAAIBHUMH. B
JAaHOMY BHIIaJIKy MOJANBHICTE PO3TJINAETBCS K CyMa JIHTBICTHYHMX 3ac00iB, fKa
BHKOPHCTOBYETHCS MOBIIEM, [I100 BUPA3UTH HOI0 BIAHOIICHHS J0 MPAaBIUBOCTI IPOMO3HUIIIL.

Bignosigno 1o knacudikaii 3anporonoBanoi Jx.I'eppimMan [6], po3pi3HAIOTH MPUKMETHUKH,
10 BUPAXAIOTh EIMiCTEMIYHY, JICOHTHYHY, TUHAMIYHY Ta OI[iHIOBAIbHY/EBATIOTUBHY MOJAIBHICTh
y BHINAJKY, KOJIM 32 TPEJUKATHBHUM IIPUKMETHUKOM ciinye that-clause abo x iH}iHITHB.

Y BUNAAKYy eMmiCTEMIYHOI MOJAIbHOCTI HAEThCA NP0  3HAHHA CYO’€KTa PO MPEeaAMET
MOBJICHHS, IIPO  MOro IEPEeKOHAHHS IIOJ0 MPABIUBOCTI BUCIOBIIOBaHHA. [l emicTeMiuHOL
MOJIAJIFHOCT1 XapaKTepHOIO €  eBiNeHIINHHICTh [2, 3], ToOTO 6a3zoBaHicTh Ha (akrax. Hampukman:
The shops may not be open today; it’s a public holiday.

EmicremiuHa MOIANBHICTh BHUPaXa€ThCSl 3a JIOMOMOTOK PI3HOMAHITHUX JIEKCHYHHUX,
rpaMaTHYHUX T4 CHHTAKCHYHUX 3aCc001B, cepell IKUX MOKHA Ha3BaTH MOJAJIbHI JIECIOBA, MOAAILHI
MPHUCITIBHUKH, TOPSJIOK CIIiB y PEYCHHI, CKIIQJIHOMIAPSAHI PEYeHHS TOMIO.

P. KBepk [ 1985: 219] po3pi3Hsie B paMKax €miCTEMIYHOI MOJAIBHOCTI 1Ba OCHOBHI IiATHITH:

1) emicTeMidyHy MOJANBHICT, 110 BUPAXKa€e MPaBAUBICTh BUCIOBIIOBAHHS. Y TaKOMY BUTAJIKY
y GYHKIII peIuKaTHBa, 3a SKUM CIiye MiAPSIHE PEUCHHS BXKHBAIOTHCS MPUKMETHUKU certain,
clear, impossible/possible, likely/unlikely, true. Hanpuknan: It was true that on this point she had
once had a moment’s disquietude [7, p.116]. It was incredible ... that any of the horrid gossips had
reached his ears [7, p. 188]. This time she was certain that Dolly was disconcerted [7, p.127].

2) emicTeMiYHy MOJANBHICTh, IO BHpaXXa€ NPOHUKIMBICTH, 3JATHICTH clyxada/aJpecara
3pO3YMITH TOTO, XTO JIO HHOT'O 3BEPTAETHCH, K 1, B CBOIO UEpry, 3MaTHICTh aJpecaHTa BMITH
JIOBECTU JIOPEYHICTh, CAYIIHICTh CBOTO 3BEpTaHHA. Y IIbOMY BHIAJKy HaifuacTilie HaTparuisieMo Ha
npukMeTHUK sure. Hampukmam: I’m sure that you can train her if you’re willing to take a little
trouble [7, p. 180]. Are you sure that boys of that age don’t think more than we older people
imagine? [7, p.191] ... but if the man’s creditors can’t run him down and your agency can’t either I’
m not sure what’s to be gained from continuing to badger the child, are you? [ 8, p.83]

JIeOHTHYHA MOJANBHICTh, SIKy TaKOX 4YacTO HA3WBAIOTh BHYTPIIIHBOIO MOJAIBHICTIO [9,
p-219], mnoB’s3aHa i3 OakaHHSAM MOBIM BIUIMHYTH Ha IHINMX y4YacHWKIB cutyanii. Lledt Tun
MOJAIbHOCTI Ma€ BIATIHOK JO3BOJIEHOCTI/HETO3BOIEHOCTI, O00O0B’SI3KOBOCTI/ HE0OOB’SI3KOBOCTI,
a00 K MOXKJIMBOCT1 UM HEMOYKJIMBOCTI BUKOHAHHS Jii. J[€OHTHYHY MOIAIbHICTh 4acTO MOAUISIOTH
Ha  MOJANBHICTh, IO BHpa)ka€ OOOB’SI30K, a TaKOX MOIAJBHICTh, IO BHpaXka€  HaMip,
MPHUCUITYBAaHHS, IPUMYIIIyBaHHsI 3 OOKY MOBIIS. B mepriomy Bunaaky y GyHKIIi MpeIuKaTHBHOTO
MPUKMETHHKA HATPAIUIIEMO Ha TMPUKMETHHKH necessary, essential — y 1pyromy Ha MpHKMETHHKH
— desirable, useful, adamant, solicitors. Hanpukmnan: ... but unfortunately it is necessary to study
[8, p.86]. Janmii mpukiam 3acBimdye BIACTHUBY NPEIUKATHBHAM IPUKMETHHKAM JICOHTUYHY
MOJIANIBHICTG 1y BHIMAKY KOJH 38 MPUKMETHUKOM CIiye 1HQIHITHB.

Jpyruii THI JEOHTHYHOI MOJNAIBHOCTI MOYKHA IMPOUTIOCTPYBAaTH TakuM TNpukiajgom:They
made her lie on sofas and were solicitous that she should cover her feet [7, p.159].

JluHaMiuHa MOJANBHICTh — 1€ MOJAJbHICTh, sKa CTOCYEThCA (IZUYHOI CIPOMOXKHOCTI
cy0’eKkTa, a TaKOXX O3HAYa€ MOXIIMBICTh BHMKOHAHHS [ii 32 INEBHUX OOCTaBMH. Y BHUIAJKY
JMHAMIYHOI MOJATIbHOCTI TIOAA€ThCs THPOpMAIisa Mpo (i3WYHI Ta iHTEIEKTyallbHI BMIHHS JIIOJeH
a00 IxHIi (i3uuHM cTaH y TOW 4M iHIMi MOMEHT.E. g.: ... for he was so serious that she felt he
was expressing something that had burdened him for years [7, p.185].

B nmaHomy Bumanky HAETbCS MNP0 BIACTUBY JIIOAMHI Yy SKHHCh IIEBHUH MOMEHT
XapaKTePUCTUKY, 3yMOBIICHY KOHKPETHHUMHU OOcTaBMHaMH. Tak, 30Kkpema, y HaBeJeHOMY MpPHKIIa/Ii
TAKOI0 OOCTaBMHOIO € TOW (pakT, MO0 CHH BIIOMHX aKTOpiB 3MYIIEHWH OyB JMOBIIUI Yac
MPHUXOBYBATH CBOI MOYYTTS, CBOI MOTJISAAM HA JKUTTA, MIATPUMYIOUH TaKUM YMHOM YyCTaJICHHN
croci0 JKUTTSI CBOIX OATHKIB.
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Ille oauH mpHKIam, IO UIIOCTPYE IEBHI MOXJIMBOCTI, BHUKIHKAHI YITKO OKPECICHHUMHU

obcraBuHamu : ... when she reflected on her adventure of the previous night she couldn’t but be
pleased that she had shown so much presence of mind [7, p.171].
I, HapemTi, eBaJIOTHBHA/OIIHIOBAJIbHA MOJAJBHICTP — 1€ MOAAJBHICTh, SKa BHpPaXKae

OI[IHIOBJIbHI CY/DKEHHS, IO CTOCYIOTBCS 3MICTYy MiAPSJHOTO peueHHs. B pamkax eBajIrOTHBHOI
MOJAJIBHOCTI €K1 JOCIIAHUKY BUAUIAIOTE KUIbKA BUIIB MOJAJIBHOCTI:

a) MOJIAJIBHICTD TOB’S3aHY 13 EMOIIIHHOI OI[IHKOK. Y IbOMY BHUIAJIKy HATpPaIlUSIEMO Ha
MpUKMETHUKM anxious, afraid, concerned, glad, happy, interesting, sorry, surprised. E.g.: Michael
was afraid that he (Roger) would drift through his time [7, p. 182]. I’m so glad when I look back
to think that we have nothing to reproach ourselves with [7, p. 169]. ... they were anxious that she
should not sit in anything that might be thought as a draught [7. p,159]. It was disconcerting that
gossip had nearly reached the truth [7, p. 129];

0) eBaJIOTHBHY MOJANIBHICTh, IO BKJIIOYAE 3arallbHy OIMIHKY 1 BUPaXKA€ETHCS 3a JOMOMOIO0
npuKMeTHHKIB good, great, lucky, nice.E. g.: It was lucky for Julia that she was a good actress
[7, p- 128];

B) a TakKOX CBAJIIOTHBHY MOJANbHICTh, IO BHPaKa€ BIAMOBIAHICTG  JaHI cHTyarii,
3arabHONPUIHATIA moBemiHIi. Taky MoAaibHICTh TepenaroTh NMPUKMETHUKH appropriate, fair,
natural, right. E.g.: It seems only fair that they should give us something in return.

VYci BuIe3a3HaueHi TUMH MOJANBHOCTI XapaKTepHi 1 Juisi MPUKMETHHKIB 13 to-clause
KoMILTIeMeHTarlie0. Hanpukiiaz: a) emicteMiuHa MoanbHIcTh: You're sure to fall for her [7, p.149].
He was able to save people money [7, p.135]; 6) neontnyna MomanbHicTh: Julia expected him to
monopolize Tom and was determined not to mind [7, p. 115]; B) nunamiuna : She was eager to
sacrifice herself, and so wrote to her mother to announce her imminent arrival [7, p.157];
I') eBaAJIIOTHBHA/ OlliHIOBaJIbHA MoJanbHicTh: I’'m awfully anxious to know what you think of her
[7, p. 139]. I’'m so glad to meet you [7, p.141].

o »x 1m0 TOro, HACKUIBKM KODENIOITh CTPYKTYpH, SKi (OPMYIOTh MpEIUKATUBHI
MPUKMETHHUKH, 1 TI BHJIM MOJAIBHOCTI, SIKi BOHU BUPaXarOTh, TO EMITIPHYHI JIaHi 3aCBiUYIOTh, 1110
CTPYKTYPH 3 EKCTPAIO3HUIli€l0, TOOTO BUHECEHHSIM IiIMeTa y KIHIIEBY TO3UIII0, XapaKTepHi s
MPUKMETHHKIB , III0 BHUPaXKAIOTh CMICTEMIUYHY UM JUHAMIYHY MOJAIBHICTb, ajie He TPAIUISIFOThCS Y
BHITJIKy OI[IHIOBAJLHOI UM JCOHTHYHOI Y pa3l KOMILIEMEHTAIIIl MiApsSIHuM pedeHHsM. Hanpukan:
It was impossible ... it was only her guilty conscience that made her think so [7, p.188]. B nanomy
BUIAJIKy TPUKMETHUK BHUpPaXa€  CMICTEMIYHY MOJAIbHICTh. HacTymHe peueHHS 1TOCTpye
IMHaMIYHy MojanbHicTh. E.g.: It seems a little strange that on that he should be able to have a flat,
dress the way he does and take people to night clubs [7, p.127].

Y Bumaaky, KOJIH 3a BIJIECTIBHUM TPUKMETHHUKOM 13 BHPaXXCHOK OI[IHIOBAJIHLHOIO
MOJIANIBHICTIO ciifye 1H(DIHITHB — YyCsI CTPYKTypa Mae€ Kay3aTHBHHUN xapaktep. Tak, pedeHHS —
Julia was grimly amused to find herself treated like a curate’s wife... — nomyckae psa Tpanchopm:
Julia was grimly amused to find herself treated like a curate’s wife > To find herself treated like a
curate’s wife made Julia grimly amused >It made Julia grimly amused to be treated like a curate’s
wife [7, p. 142].

Kay3aTHBHICTh BJIaCTHBa OLIHIOBAJIBHUM MPEIUKATUBHAM MPHUKMETHUKAM 1 y BUMIAJIKY , KOJIU
3a MPUKMETHUKOM citifye that-clause: e.g. Julia was thankful that it would soon be time to go down
to the theatre> That it would soon be time to go down to the theatre made Julia thankful.

BucnoBku. IlpoBeicHuii aHami3 3acBiUWMB  Pi3HI THUIM MOJAJBHOCTI, XapakKTepHI s
MPUKMETHHUKIB Yy (VyHKOii npenukatupa. [IpUKMETHWKM TOTO YHM IHIIOTO BHJAY MOJAAIbHOCTI
KOPEJIIOIOTH 13 PI3HUMHU CTPYKTYPaMH, a TAaKOXK JONYCKalOTh Pi3Hi TUIH TpaHchopmariii. [Toxabii
JOCTIDKEHHS. MOXKYTh BKJIFOYaTH BU3HAYCHHS MPEAUKATHBHUX NMPHUKMETHHUKIB, 38 SKUMH B SKOCTI
KOMITJIEMEHTa MOXKE CNIJyBaTH sK TiIpAJHE peueHHs Tak i iH(IHITUB, a00 X, HABIAKH, JIHIIC
SIKMICHh OMH 13 IIUX JBOX BUAIB aJ €KTMBHOI KOMILIEMEHTAIIIT.
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JIEOHI/IOB Onexcandp, CHICAPEHKO Ipuna. BUKOPUCTAHHA TH®IHITHBHUX MAPKEPIB Y KOHCTPYKIII
ACCUSATIVUS CUM INFINITIVO B CEPEJHbOAHIJIIHChKIH MOBI

V cmammi nooano pesynemamu 0oCriodHceHHs 0COOMUBOCMEl BUKOPUCMANHS MAPKePI8 THQPIHIMUsa 6 KOHCmMpyKyil accusativus
cum infinitivo Ha mamepiani cepeOHbOAH2UCLKUX MEKCMIG. [JOCHiONCeH s 8KNOYAE KINbKICHI NOKAZHUKU GXHCUBAHHS THQIHIMUBHUX
KOHCMPYKYIi 13 Mapkepamu to i for to y sunaoxy KomniemeHmayii Oleciie pisHuUX ceManmuyHux epyn. Bcmarnoeneno 3anescnicme midic
MAPKYBAHHAM  [HQIHIMUGHOT KOHCMPYKYIT ma Hcaupom mekcmy, nepiodoM 1 pecioHOM HANUCAHHA Nam SmKu, CMpYKmMypHO-
CEMAHMUYHUMU OCOOTUBOCIMAMYU PO32TSIHYMUX PEUeHb.

Kuiouosi cnoea: inginimusnuti mapkep;, epamamukanizayis;, aKy3amueHO-IHQIHIMUEHA KOHCMPYKYISA, KOMHIeMeHmaisep;
cemanmuyHi 2pynu dieciie; Heinimmue JieCi060.

LEONIDOV Oleksandr, SNISARENKO Iryna. THE USE OF INFINITIVAL MARKERS IN THE ACCUSATIVUS CUM
INFINITIVO CONSTRUCTION IN MIDDLE ENGLISH

The paper investigates into the peculiarities of using infinitival markers in the Middle English accusative-with-the-infinitive
construction. Frequently regarded as accusativus cum infinitivo, the accusative-with-the-infinitive construction is traditionally defined as
a secondary predication structure and a reduced clause. The construction under analysis originated from Old English and resembled the
pattern of a similar construction in Latin. The research is based on the analysis of 43 prose fiction and poetic texts representing all
groups of Middle English dialects and written between the 13" and the 15" centuries. After the demise of the Old English case system and
grammaticalization of prepositions to and for to, there appeared a need to reconsider the structure of infinitival constructions and
reinforce the semantics of a non-finite verb. The paper argues that the accusative-with-the-infinitive construction was most frequently
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